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3ATBEPIKYIO

POBOYA ITPOI'PAMA HABYAJILHOI JJUCLIUITJITHA
«AHIIiHCbKA MOBa (32 Mpo(eciiHUM CIPAMYBAHHSAM ))»

PiBenp Bumoi ocBitm _Ilepmuii (Ha OCHOBI OCBITHBO-KBaJli(hiKalliHHOTO pIiBHA MOJIOJIIIOTO

crerianaicTa
l'any3b 3HaHb 27 Tpancnopt
CremiaipHICTh 271 PiykoBHii Ta MOPCHKUI TPAHCIIOPT
Creriamizaris 271. 01 Hagirauist i yupasJiHHS MOPCEKHMU CYJIHAMH
Kadenpa I'YMaHITapHUX JUCHUILIIIH
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PobGoua mporpama HaBYAJIBbHOI JUCHUIUIIHU «AHIJiCbKAa _MoBa __ (3a__ mpodeciiiHum
CIOPSIMYBAHHSAM)» PO3po0JIeHA BIAMOBIIHO JO OCBITHBOI Mporpamu OakanaBpa ramxysi 3HaHb 27
Tpancnopt, crnemianbHOCcTi 271 PiuykoBHiA Ta MOPCHKHI TPAHCIIOPT, MIPOTPaMH 3 aHTIIIHCHKOT MOBH
s npogeciiinoro crminkyBanua (AMIIC), ska pexoMmeHaoBaHa MiHICTEPCTBOM OCBITH 1 HAyKH
VYkpaiau (02.03.2005 p.) Ta BignoBigHo kouseHiii [IJIHB (STCW-78/95) 3 nmonpaBkamu, KOACKCY
[TAHB (tabmuus A-1I/1), OIl i HaBuanbHOTO TUTaHY MiATOTOBKH OakanaBpa. IIporpama Biamosigae
MonensHoMy (THIIOBOMY) Kypey IMO 3.17.

Po3pobuuku: _Konmukosa O.0., K.QiILH., IOIEHT
(ILLB., mocana)
Tuxounosa |.YO., cT.BUuKIIaga4y
(ILLB., mocana)
PomanoBcbka O.P., cT.BUKIaga4
(ILLB., mocana)

Po6ouy nporpamy cxBajieHO Ha 3acilaHHI Kadeapu _T'yMaHITapHUX JUCIHILIIH

[TpoTokon Bix «23» BepecHs » 2019 p. Ne 2

3aBiayBau kadeapu / ToI0Ba IIUKIOBOI KOMICIT Kemsckos B
(miamuc)

Cekpetap kadenapu / cekpeTap IUKJIOBOI KOMICIT bepesoscrka B.B.
(miamuc)

1. 3araanumnii onuc HABYAJILHOI JUCIHMILIIHA



Mera BUBYCHHS HaBYAIBHOI JUCHHIUTIHM «AHTIiHCbka MoBa (3a mpodeciiHuM
CIPSIMYBaHHSIM )» — BUKOHAHHS BUMOT JI0 MIATOTOBKHA BaXTOBOTO MOMIYHUKA KalliTaHa # OTPUMaHHS
HEOOXITHMX HABUKIB y CHUIKYBAaHHI aHTJIICHKOI0 MOBOIO Ha OOpPTY Cy[HA 1 B 3MILIAHUX €Kila)xax
BianoBigHo koHBeHii [IJITHB (STCW-78/95) 3 nonpaskamu, koaekcy I[IJIHB (ta6mums A-11/1), OIT
1 HaBYANBPHOTO IUIAHY MHiATOTOBKHM OakanaBpa. [Iporpama Bimmosimae MopgenbHOMY (THUIIOBOMY)
kypcy IMO 3.17.

MoBa HaBYaHHS — aHTIIIHCHKA, YKpPaiHCHKA.

Crartyc AIMCHHILUIIHY — 000B’ I3KOBA HaBYAJIbHA TUCIMILIIHA IIUKITY TTpodeciitHol
MM ITOTOBKH.

IlepenyMoBOI0 BUBYCHHS HAaBUAJIbHOI AUCHMILIIHU «AHTIIHCbKa MOBa 3a MpodeciiiHum
CIpSIMYBaHHSIM» € JOCTaTHIH piBEHb 3aCBOEHHS HABYAJIHHOTO MaTepiany MIKUIbHOI MporpaMu 3
npeaMery «AHTIIiHCbKa MOBa» Ta JOCTaTHIM pIBEeHb 3aCBOEHHS HABYaJbHOTO Marepiany 3
JTMCLUIUTIHN «AHIITIAChKa MOBay» Ha MonepeanboMy Kypci. Taka nmepenymoBa nependayae HaOyTTs
HEOOX1THUX KOMIIETCHIIIH (3HaHb, BMiHb Ta HaBHUYOK) MPAKTHKHA YCHOTO Ta MHCEMHOI'O MOBJICHHS
aHTJIHACHKOI MOBHU 1 Ha/JIa€ MOXKIIMBICTh MPOCIITKOBYBaTH OOCSAT BHBUEHOTO paHille marepiary 3i
3a3HA4Y€HOI JUCLMILUIIHU; IO3BOJIE€ MIATBEPIUTH 3aCTOCYBAHHS KOMIIETEHTHICHOTO MiJIXOy 3
METOI (opMyBaHHS MPOPECIHHUX TKOCTSH MaliOyTHHOTO (haxXiBIIs.

HaBuanabha qucnumiina 3ade3neuye pearizaiito Bumor posainy A-II/1- OIl 1 HaBuanpHOTO
IUTaHY MATOTOBKY OaKayiaBpa.,KOJIeKCY 3 MIATOTOBKH 1 TUIIJIOMYBaHHS MOPSIKIB Ta HECCHHS BaXTH, 3

nonpaBkamu STCW-78/95).

HapuanbHa aucuumuiina 3a0e3nmedyye HaOyTTs IEpesiyeHUX HMXKYE KOMIIETEHTHOCTEH Ta
JOCSITHEHHS IPOTPaMHUX Pe3yJIbTaTiB HABYaHHS.

KomnieTeHTHOCTI: 3/1aTHICTh 3aCTOCOBYBAaTH aHINIIMCBbKY MOBY IpU PO3B’S3aHHI CKJIAJHUX
CHEIIaIi30BaHUX 3aJad Ta NPAKTHYHUX MpodieM y cdepl CyAHOIUIABCTBa, MO Tependadae
3aCTOCYBAaHHS TEOpiil 1 METOAIB HayK PO YCTpiil CynHa, HaBiramiioo, €KCIUIyaTallild Ta PEMOHT
3aco0iB TPaHCIOPTY, YNpPaBIiHHA pPECypcaMu, 37aTHICTh BUKOPHCTOBYBAaTH aHIJIIHCBKY MOBY Y
MUCHMOBIH Ta yCHii (popMmi, y TOMY 4YMCII NpH BHKOHAHHI mpodeciiiHux 00O0B’s3KiB; 3MaTHICTH
IIPALIOBATH aBTOHOMHO; 3/1aTHICTh J0 MOJAJIbIIOI0 HABYAHHS. YMIHHS IepeJaBaTh Ta OTPUMYBaTH
iHpopMaIi0 aHTTIHCHKOI0 MOBOIO 3 BHKOPHCTAaHHSIM IIJCHCTEMH 1 OOJIaAHAHHS TIIOOAIbHOTO
MOPCBKOTO 3B’5I3KY, 3a0e31edyBaTH pajio3B’ 130K aHTJIICHKOI0 MOBOIO Y BCIX BUIAJIKaX; 3/1aTHICTb
3a JIONOMOTI'OI0 aHTJIMChKOT MOBU PO3B’sI3yBaTH CKJIa/HI HemepeaOdadyBaHi 3ajadl 1 mpobieMu y
cdepl CyTHOBOAIHHSA; YMIHHS 3a JIOTIOMOIOI0 aHIJIICHKOI MOBM OOIPYHTOBYBAaTH BJIACHY TOYKY
30py Ta BHCHOBKH, BHKOPHCTOBYIOUM OCHOBHI Teopii Ta KoHUemNuii y cdepi CyIHOBOJIIHHS,
3JIaTHICTh IO aHali3y Ta MPOTHO3YBaHHS aHIJIIHCHKOI MOBOIO IPOLECIB Ta CTaHy HaBiraiiiiHoro
oOJaziHaHHS B yMOBax HEMOBHOI a00 oOMekeHo1 1Hpopmariii.

IIporpamui pe3yJbTaTH HaBYaHHA TepeA0avYarOTh 32 YMOBH, IO MaTepial MPaBUIBHO
BUKJIAJIA€ThCS Y BIATMOBIIHOCTI 3 MPUHIIUTIAMU KOMYHIKATUBHOI METOJUKHU, KYPCAaHTH (CTYIEHTH),
Kl YCHIIIHO 3acBOSITh JIEKCUKO-TpaMaTHMYHUN MarTepial aHIJINHCBKOI MOBHM  3arajlbHOTO
CIpsIMYBaHHs, OyayTh MIATOTOBJIEHI [0 BHBYEHHS AaHIWIIMCBKOI MOBUM 3a mnpodeciiiHuM
CTIPSIMYBaHHSIM.

Kinbkicrs kpenuriB €EKTC (1eB’aTh).
dopma niICyMKOBOI0 KOHTPOJIIO 3JIIK, ICITUT.

2. 3anu1aHoBaHi pe3yJIbTATH HABYAHHSA 32 HABYAJIbHOK JUCHHUILIIHOIO

VYcenimHe 3aBeplIeHHs MPOrpaMy HAaBYAJIBHOI JTUCHMIUIIHM «AHIIiMCbKa MOBa» mependaydae
3100yTTS KypCaHTOM (CTYZE€HTOM) HACTYITHUX PE3yJbTaTiB HABYAHHS 32 HABYAJILHOIO TUCIUTUIIHOO:
3HaHHA:
JIOCTaTHE 3HAHHS aHIIIHCHKOI MOBH, SIK€ J03BOJIIE BUKOHYBAaTH OOOB’SI3KM BaXTOBOT'O MOMIYHHUKA
KarliTaHa 1 KOpUCTYBaTHCS KapTaMu, IHITUMH HaBITallHHUMHU 1 TEXHIYHUMH [TOCIOHUKAMH, a caMe:
— npodeciitHOi TepMiHOJIOTI] Ha aHTTIHCHKIH MOBI,



CTaHJAPTHUX MOPCHKHX KOMYHIKaTWUBHUX (pa3 3rimHo “Cranpmaptaux ¢paz IMO s
CIUJIKYBaHHS Ha MOpi”;
3pa3KiB CyJTHOBOTO JIUCTYBaHHs, TeJIEKCiB, abpeBiaTyp B paaioTenedoHii Ta kapTorpadii;

3pa3KiB KOHBEHIIIIHOI TOKYMEHTAaIlii M>KHAPOAHOTO Ta HALlIOHAJILHOTO XapaKTepy.
YMmiHHs:

MPaBUILHO PO3YMITH CITIBPO3MOBHHUKA, TOBIJOMJICHHS 1 MOCIOHMKM Ha aHTJIWCHKIA MOBI, IO
BIIHOCATHCS 4O 000B’A3KIB BAXTOBOT'O IIOMIYHMKA KaIliTaHa, a caMe:

PO3YMITH 1 KOPHUCTYBATHCS HEOOXIJHOI y BHKOHAHHI CBOIX Oe3mocepenHix 000B’SI3KIB Ha
CynHl HaBiramiiiHor iHpopMaliero (MOPCRKMMH KapTaMd, IHIIMMH HaBITalliHHUMHU 1
TeXHIYHUMU MYOJNIKallisIMH, METEOpOJIOTIyHOK  iHpopMalierd Ta Oyab-SIKOTO  pOay
MTOBIJOMJICHHSIMH, 110 CTOCYIOTHCS €KCIUTyaTaIlil 1 CyZJHOBOT O€3MEeKN);

MIATPUMYBATH 3B’A30K 3 IHIIMMHU CyAHaMHd, OeperoBuMu craHIiisiMu Ta ueHtpamu CPC
AHTJIIICHEKOI0 MOBOIO;

BUKOHYBaTH OOOB’SI3KM OCOOM KOMAHJIHOTO CKJIQy €KilMaxy, YiICHH SKOTO PO3MOBISIOTH
pI3HUMH MOBaMH, 30KpeMa 3[aTHICTh aKTHBHO KOPUCTYBaTHCA Ta po3yMith CraHmapTHUM
Mopcbkuid po3mMoBHUK IMO (CMP IMO);

CHIJIKYBaTHCS TPU BUKOHAHHI CBOIX 00OB’S3KIB i Y COIialbHO-TIOOYTOBOMY CIIKYBaHHI,
CHiJIKyBaTHCs Ha mpodeciiHoMy BepOaIbHOMY piBHI IpH BUKOHAHHI OOOB’SI3KIB CYJAHOBOTO
odinepa y MyJIbTHHALIOHAIBHUX €KiMa)kaX, KEepyKYHCh 3HaHHAMU 3 KoHBeHLid IMO,
KepiBHHITBa 1o mporenypax Ha mictky (Bridge Procedures Guide), MKVYB (ISM Code),
IHIIMX BIAMOBIIHUX KEPIBHUIITB 1 JOKYMEHTAIII].

Komynixkarris:

YiTKa 1 3po3ymijia OpraHizaiis MOHOJIOTIYHOTO Ta JIAJOTIYHOTO MOBJICHHS, BHKOPHCTOBYIOUH
aHTJIChKY MOBY B YCHIH Ta MUCbMOBIi (popmi.

ABTOHOMHICTB Ta BiIIOBIIaTbHICTb:

HE3aJIeKHE BiJ OOCTaBMH 1 BIANOBiAaIbHE KOMIIETEHTHICHE 3aCTOCYBAaHHS HAaOyTHX 3HaHb,
HaBMYOK Ta BMIHb 3 aHIVIIHCHKOI MOBHM Ha NPaKTHIl, Oe3mocepeaHbO, TNpH BUKOHAHHI
MocazoBUX 000B’sI3KiB, MpodeciiHOl AisUTbHOCTI 1 B COMiaTbHO-IOOYTOBOMY CIIIJIKYBaHHI,
3aTHICTh TMOAAIBIIOT0 CaMOCTIHHOTO HAOYTTS KOMIIETCHIIIM YIIPOJOBXK BUKOHAHHS
npodeciiHUX 1 COLiaTbHO-MOOYTOBUX 3aBJaHb 3 METOK 30araueHHs BiANOBIAANBHOL
npodeciiiHOT KOMIETEHTHOCT] CY/THOBO/IISL.

Bumoru o 3HaHb, yMiHb Ta HAaBMYOK 3T1IHO CTaHAApTIB KOMIIETEHTHOCTI, 5Kl Tiepen0adeHi

BiANoBiAHUMH po3zainamMu Kojekcy 3 MiATOTOBKH 1 AMIJIOMYBaHHS MOPSKIB Ta HECEHHsI BaxXTH, 3
HOMpaBKaMK Ta MOJENbHUM KypcoM 3.17 “Maritime English” MixnapoaHoi MOpcbKoOi oprasizaiiii,
HaBeJleH1 y cToBIUMKY 2 Tabnuui A-11/1 Buie3a3HayeHoro KoJaeKcy.

3. IIporpama, cTpyKTypa (TeMaTHYHUH IJIAH) HABYAJIbHOI 1N CHMILIIHA

HazBu po3zinis i Tem HaBuanbHe HaBaHTa)XeHHS (TOJMH)

Jlenna dhbopma HaBYaHHS

BinmoBimHICTE MOJICTEHOMY
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Po3ain 1. ®opmyBaHHSI HABUYOK BeJeHHS CJIy:K00BOI0 CIiJIKYBAHHS AHIJIIIICbKOI0 MOBOIO:
NPAKTHYHI 3aHATTS HA 00PTY i 3BIiT PO MOPCHKY NPaKTHKY, Palio3B’A30K 3 0eperoBuMH




CTaHUIIMH, JJOIIMAHCbKE MPOBe/ICHHS, HACTAHOBJICHHS /10 IUIABaHHs (BOrHI, 0yi Ta 3HaKH).

Tema 1. IIpakTuuHi 3aHATTS Ha OOPTY 10 10 3.17
(“Shipboard training”). 3BiT mpo MOPCHKY

MIPAKTHUKY.

Tewma 2. Bumanku y Mopi; BiATBOpeHHs 3B 13Ky 3a | 10 10 3.17
JIOTIOMOT010 ~ YJIbTpa-KOpoTKux XBWIb (YKX),

nepeada  TEPMIHOBHX  TOBIIOMJIEHb  Ta

MIOB1IOMJICHB IIPO aBapii.

Tewma 3. JlonmMaHCBhKe MPOBEACHHS. 20 20 3.17
Tema 4. HacranoBu 10 maBaHHs. BorHi. 20 20 3.17
Tewma 5. HacranoBu no miiaBanss. byi ta 3Haku. 20 20 3.17
Tema 6. HacranoBu no miaBanHs. [lpumusao | 10 10 3.17
BIJUIMBHU Teyil

Tema 7. Jlouis. HacraHoBu 10 IutaBaHHS. 30 30 3.17
Hebe3neka

Tema 8. fkipna crosuka. [locTaHoBKa cyqHa Ha 30 30 3.17
AKip. 3HATTS 3 AKOPSI.

Tema 9. Jlowisa. Hacranosu mono madmmxenas 1o | 30 30 3.17
1opTiB. YWTaHHS MOPCHKUX KapT.

Pasom 3a posginom 1 (4 cemectp) 180 180 X

Po3nin 2. ®opMyBaHHSI HABUYOK BeJleHHS CJ1y:K00BOr0 CHiJIKYBaHHS HAa aHIJilicbKill MOBi
(mBapTyBaHHsl, OyKCHPYBaHHS, Cy/JHOBA IPOMHUCJIOBICTD, iIH)paACTPYKTypa NOPTYy, HaBirauis
y HOpPTY, BeJICHHs1 30BHIlIHIX Ta BHYTPilHIX neperosopis mo YKX mnix yac nasiranii y nopry,

NpuOYTTH CYyJAHA B IOPT, MOPCHKI areHTH).

Tewma 1. llIBapTyBanHs, OyKCUpYBaHHS. 9 9 3.17
Tema 2. CynnoBa MIPOMUCIIOBICTE. | 25 25 3.17
IadpacTpykrypa nopty.

Tema 3. Hagirauis y nopry. Benenns 30BHimHIX | 25 25 3.17
Ta BHYTpimHIX neperoBopiB mo YKX mix uac

HaBIraiii y nopry.

Tema 4. IIpubyTTs cyaHa y Mopr. 25 25 3.17
Tema 5. MopcChKi areHTH. 15 15 3.17
Tema 6. CymHOBA TOKYMEHTAITIS. 30 30 3.17
Tema 7. Bantaxni po6Gotu. Horicu rorosnocti | 30 30

CyJHa 111010 BaHTaXHUX onepauiil.[loBigoMaeHHs

111010 POCTOIO CyJIHA, MEPTBUH PpaxT

Tema 8. HantmcanHs 1ijoBOro jmcra. 30 30 3.17
Pasom 3a posznizom 2 (6cemectp) 180 180 X

Po3zain 3. @opmyBaHHSI HABUYOK BeJeHHS CJIY:K00BOro CiJIKyBaHHS aHIIiCbKOI0 MOBOIO:
CYyAHOBA KOMepUiiiHA JOKYMEHTalisi: YapTep (4acoBuii, peiicoBuii, 0e3 HAMYy eKilaxy), aKT
NP0 FOTOBHICTh, CTANIHHNH Yac, MepTBUH (paxT, KOHOCAMEHT; NpeTeH3ii i M030BHU 1o

BAHTAXKY, 3arajIbHA | YaCTKOBA aBapii.

Tema 1. CynHoBa KoMepIliifiHa TOKYMEHTAITIS
yapTep (4acoBuil, peiicoBuii, 6e3 Halimy
eKiMaxky), KOHOCAMEHT, INTYPMaHChKa PO3MUCKA.

30

30

3.17

Tema 2. TIlperensii i MO30BM 10 BaHTaXY.
3aranbpHa 1 YacTKkoBa aBapii. JIMcTyBaHHS 110710
MpeTeH31i MOIIKO/KEHHS BaHTaXy Ta CyIHa Iif
Yyac BaHTAXHUX omepanii

30

30

3.17

Tema 3. Mopcekuii nporect. JIMCTH-TIPOTECTH.
Pamoptu aBapiii Ta iHHUAeHTIB. BaxToBuit
JKypHAaJI 1 BEJICHHS 3aIlHCIB Y HhOMY (3aIIOBHEHHSI

15

15

3.17




KypHaIy).

Tema 4. 3iTkHeHHs Ta mpeTeH3ii y 3B’sA3ky 3 | 15 15 3.17
3iTKHeHHsIM. ApOitpax. CyqounHCTBO. 3HAYCHHS

npaswi MIIIT3C.

Tema 5. 3abe3neueHHs 6esneunoro | 10 10 3.17
(GyHKLIOHYBaHHS cyAHa Ta Oe3leka YIeHIB

eKIMmaxy

Tema 6 .Pi3Hi TN aBapiii B MOpi 10 10 3.17
Tema 7 IlomanHst MOPCHKUX MPOTECTiB Mpu pizHUX | 10 10 3.17
TUTax aBapiii B Mopi. Ponb momarkoBux

JTOKYMEHTIB, SIKi CYIIPOBOJIITH MOPCHKHIA IPOTECT;

BUITUCKY 3 CYIHOBOTO JKYPHAIIY; aKTH IHCIICKTOPY

TOPTY..

Pasom 3a pozainom 3 (8 cemectp) 120 120 X
Beboro ayiuTopHux roauH 232 232 X
CamocriitHa po6oTa (ToIHH) 248 X

3 HUX Ha BUKOHAHHS 1HIWBIIYaJIbHOTO 3aBIAHHS

3aranpHuii 00cAr roguH HaBuyanbHO! aucuuiuniau | 480 480 X

HazBu po3aimiB i Tem

HapuanbHe HaBaHTa)XEHHS (TOJIHMH)

3aouna popma HaBUaAHHS
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BinmoBigHICTE MOIEITEHOMY

Kypcy MixHapogHoi

Pozain 1. @opmyBaHHSI HABUYOK BeJeHHS CJIy:K00BOI0 CHiJIKYBAHHSA AHIIiCbKOI0 MOBOIO:
NPAKTUYHI 3aHATTS HA 00PTY i 3BIiT IPO MOPCHKY NPAKTHKY, Palio3B’A30K 3 OeperoBUMMH
CTAHILISIMH, JIOIMAHCbKE NPOBE/ICHHS, HACTAHOBJICHHSA 10 IJIABaHHA (BOTHI, Oyi Ta 3HAKH).

Tema 1. [IpakTuyHi 3aHATTS Ha GOpPTY 10 10 3.17
(“Shipboard training™). 3BiT mpo MOPCHKY

MIPAKTHKY

Tema 2. Bunaaxu y Mopi; BIATBOpeHHs 3B 53Ky 3a | 10 10 3.17
JIOTIOMOTr010  ynbTpa-kKopoTkux XBuib (YKX),

meperada  TEPMIHOBHX  TOBIIOMJIEHb  Ta

TIOBIJIOMJICHB PO aBapii.

Tewma 3. JlonmMaHChKe TPOBEACHHS 20 20 3.17
Tema 4. HactanoBu 110 rutaBanHs. BorHi. 20 20 3.17
Tewma 5. HacranoBu no miiaBanss. byi Ta 3Haku. 20 20 3.17
Tema 6. HacranoBu no tiaBans. [lpwiusaOo | 10 10 3.17
BIUIMBHU TeYll

Tema 7. Jlowist. HactaHoBY [0 11aBaHHSA. 30 30 3.17
Hebe3neka

Tema 2. SIkipHa cTosiHka. [locTaHOBKA Cy/THA Ha 30 30 3.17
AKIp. 3HATTS 3 SIKOPSL.

Tema 3. Jlouis. Hacranosu mono vadmmxenud no | 30 30 3.17
nopTiB. YnTaHHS MOPCHKUX KapT.

Pazom 3a posninom 1 180 180

MOPCHKOi opraHizaiii




Po3ain 2. @opmyBaHHSI HABUYOK BeJeHHS CJ1y:K00BOr0 CiJIKYBaHHA HAa aHIJilicbKil MoOBi
(BapTyBaHHs, 0yKCHUPYBaHHSI, CYy/THOBA MPOMUCJIOBICTD, iHPPACTPYKTYypa NOPTY, HaBirauis
y OpPTY, BeieHHs1 30BHIlIHIX Ta BHYTPilHIiX neperosopis no YKX nix yac nasirauii y nopry,

npuOyTTHA CyHA B OPT, MOPCHKi areHTH).

Tewma 1. llIBapTyBanHs, OyKCHpYBaHHS. 9 9 3.17
Tema 2. CynnoBa MIPOMUCIIOBICTE. | 25 25 3.17
IndpacTpykTypa mopry.

Tema 3. Hagirauis y nopry. Benenns 3oBnimHix | 20 20 3.17
Ta BHYTpIIHIX meperoBopiB mo YKX mig dac

HaBirarii y mopry.

Tewma 4. [IpubyTTs cyaHa y mopr. 20 20 3.17
Tema 5. MopchKi areHTH. 15 15 3.17
Tema 6. CynHOBa JOKYMEHTAITIS. 20 20 3.17
Tema 2. BanTtaxsi po6otu. HoTicu rotoBHOCTI 20 20 3.17
Cy[Ha II0/I0 BAHTXXHUX oneparliit. [ToBiomieHHs

[0I0 IPOCTOXO CYAHA, MEPTBHIA (ppaxT

Pasom 3a pozainom 2 (3 xypc) 150 150 X

Po3nin 3. ®opmyBaHHsSI HABUYOK BeJeHHS CJI1y:K00BOr0 CIiJIKYBAHHS aHIJIIiICbKOI0 MOBOIO:
CyJHOBA KOMepUiiiHA JOKYMeHTalisi: yapTep (4acoBuii, peiicoBuii, 0e3 HaliMy eKinaxy), aKT
PO FOTOBHICTh, CTAJIMHUH Yac, MepTBUI PpaxT, KOHOCAMEHT; NpeTeH3ii i M030BU MO

BAHTAXKY, 3arajibHa i 4acTKOBa aBapii.

Tema 1. CynHoBa KOMepIiiiHa JOKYMEHTALis:
yapTep (4acoBui, peiicoBuii, 0e3 Haltmy
eKiMaxy), KOHOCAMEHT, IITYPMAaHChKa PO3IHUCKa.

30

30

3.17

Tema 2. Ilperensii i TO30BM 10 BaHTAXY.
3aranbHa 1 yacTKoBa aBapii. JlucTyBaHHS 11070
MIPETEH31# MOIIKO/HPKCHHS BAaHTAXyY Ta CyIHA Tif
Yyac BaHTAXHUX OIMepallii

30

30

3.17

Tema 3. Mopcekuil nporect. Jluctu-nporecru.
Pamoptn aBapiii Ta iHOMACHTIB. BaxToBuit
KYpHaJI 1 BEIEHHS 3aIllUCIB Y HbOMY (3aIIOBHEHHSI

KypHAIY).

30

30

3.17

Tema 4. 3iTKHEHHs Ta TpeTeH3li y 3B’S3KYy 3
31TKHEHHAM. ApOiTpaxx. Cy10uYMHCTBO. 3HAUEHHS
npasui MIITI3C.

30

30

3.17

Tema S. 3abe3nedeHHs 6e31meyHoro
(GyHKIIOHYBaHHS Cy/JHa Ta Oe3neKka 4YIEHIB
eKinaxy

20

20

3.17

Tema 6 .Pi3Hi THIIK aBapiii B MOpi

20

20

3.17

Tema 7 [lomanHS MOPCHKUX MPOTECTIB MPU PI3HUX
TUnax aBapiii B Mopi. Ponb nonarkoBux

JIOKYMEHTIB, SIK1 CYITPOBO/SITH MOPCHKUI MPOTECT;
BUITUCKH 3 CYAHOBOT'O JKypHAaIy; aKTU 1HCIIEKTOPY

IOPTY..

20

20

3.17

Pazom 3a pozminom 3 (4 xypc )

180

180

Bcboro aymTopHuX roiuH

56

56

CamocriitHa po6oTa (roauH)
3 HAX Ha BUKOHAHHS 1HJIWBITyaJbHOTO 3aBJIaHHS

454

XX |

3arajabHUN 00CAT TOAUH HABYAIbHOI JUCIUILTIHA

510

510




4. TeMu NPaKTHYHHUX (CeMIHAPCHKUX) 3aHATH

[Tepemix

Ne HazBa temu IHCTPYMEHTIB,

3/ oOJragHaHHAa Ta
HPOrpaMHOTO
3a0e3IeyeHs,
BUKOPHUCTAaHHA

SAKHUX
nependayae
BHUKOHAHHS
IMPAKTUYHUX
(cemMiHapChKHX )
3aHATH (32
noTpe0o10)
2 kypc (4 cemectp)

1 [1]L.1
Shipboard training. Report about previous voyage. [10]L.1
Grammar: Past simple tense (affirmative form); regular and irregular [6] U.4
verbs. [9] A.l/4

2 Accidents at sea; VHF communication, distress and urgency messages. [1]L.3
Grammar: Past simple tense (interrogative and negative form); question [10] L.2
words. [6] U.9

[9] A.11/3.5
[cp2]

3 Pilotage. [2] U. 1.2
Grammar: Cardinal, ordinal and fractional numerals (distances, depths, [6] U.6
heights, etc.). [cp2]

4 Directions. Lights. [6] U.10
Grammar: Passive voice, understanding the difference in using active [3] U5
and passive voices. [13] U5

[cp2]

5 [1]L.8
Directions. Buoys and beacons. [4]U.1
Grammar: Imperative mood. [cp2]

6 Directions. Tides and tidal streams. [2] U. 1.6
Grammar: Modal verbs “must”, “have to”. [6] U.11

[cp2]

7 Directions. Dangers. [9] B.I/1.10;

Grammar: Modal verbs “should”, “ought to”. B.3/1.3
[8]
8 Anchorage. Anchoring. [1]L.3
Grammar: Expression of obligation “must”, “have to”, “shall”. [10]L.2
[6] V.9
[9] A.1l/3.5
[cp2]

9 Directions. Navigational charts. [2]U. 1.1

Grammar: Revision of the word order in special questions; question [6] U.5

words; Present indefinite tense on the charts.

[cp2]




1 3 kypc (6 cemectp) [15] [18]
U.1-2
Berthing, towing.
Grammar: revision of the word order in special questions; question
words.

2 Navigation in ports. VHF communication during navigation in ports. 6] U 36.
Grammar: Revision of the expression of obligation “must”, “have to”, | [16] L. 21,
“shall”. 27, table 19,

20.
[17] Chapter
16.
CP [1] U. 38.

3 Ship’s arrival at a port. [15] [18] U.5
Grammar: Revision of present tenses.

5 [13] [18] U.6
Ship’s documents.

Grammar: Revision of past tenses, infinitive constructions, modal verbs.
Ship’s commertial documents: Charter party (Time, Voyage), Bill of
lading, Mate Receipt

Grammar: Indirect speech.

6 Notices of Readiness. Loading Plan. Dead Freight [15] [1] L.10
Grammar: Revision of past tenses.

7 Composing a business letter. [15] [1]L.9
Grammar: Modal words.

Neo 4 kypc (8 cemectp) [Mepemnix
3/n IHCTPYMEHTIB
, 00JTaTHAHHS
Ta
IIpOrpaMHOIO
3a0e3IIeUeHs,
BUKOPHUCTAHH
A AKHUX
nepenbayae
BUKOHAHHS
IMPAKTUYHUX
(cemiHapchKH
X) 3aHATh (32
oTpe0oio
1 | Cargo claims. General and particular average. [5] U.8-9
Grammar: Passive voice
2 | Sea protest. Statements of sea protest, claims and certificates on accidents [5] U.10




and collisions. Log book and keeping records in it (filling the log book in).
Grammar: Gerund.

3 | Collisions and claims on collisions. Evidence on collisions. The meaning [18] U.3
of Colreg regulations.
Grammar: sequence of tences.
4 |
[5] U.11
Collisions. Claims on collisions. Meaning and structure of Colreg
Grammar: sequence of tences. Usage of future in the past
5 | Average.Types of averages. [5] U.12
Grammar: sequence of tences.Usage of modal verbs.
6 | Composing a business letter on collisions and claims [5] V.14
Grammar: Types of conditionals.
4. TeMu NPaKTHYHHUX (CeMiHAPCLKMX) 3aHATH (3204Ha (popMa HABUYAHHS)
Ne Hasga temu [Tepenik
3/m IHCTpYMEHTIB
, 00JTaTHAHHS
Ta
[IPOrpaMHOro
3a0e3IIeUCeHs,
BHKOPHUCTAaHH
S AKUX
nependavae
BUKOHAHHS
IMPaKTHYHHUX
(cemiHapchbKH
X) 3aHATh (32
noTpe0oIo
2 Kypc

1 [9] p. 149
Shipboard training. Report about previous voyage. [5] [20]
Grammar: Past simple tense (affirmative form); regular and irregular | [28] U.VIII
verbs.

2 Accidents at sea; VHF communication, distress and urgency messages. | [9] lIl.1.A.-E.
Grammar: Past simple tense (interrogative and negative form); question | CP [3] U. 43.
words. [24] Task 6.

[28] L. 22,
table 18.

3 Pilotage. [13] U. VII.
Grammar: Cardinal, ordinal and fractional numerals (distances, depths, | [9] IIl.1.F.
heights, etc.). CP[3] U. 47,

66

4 Directions. Lights. [9] H1.2.A.-
Grammar: Passive voice, understanding the difference in using active B.
and passive voices.

5 Directions. Buoys and beacons. [9] I.1.G.
Grammar: Imperative mood. CP: [8] U.

50.

6 Directions. Tides and tidal streams. [9] Dial.




Grammar: Modal verbs “must”, “have to”. HL.1LA. -
1.1.D,;
Sit. HL.2.A. —
111.2.D.
CP: [8]

7 Directions. Dangers. [9] 1I1.2.D
Grammar: Modal verbs “should”, “ought to”.

8 Anchorage. Anchoring. [10] IV.2.A
Grammar: Expression of obligation “must”, “have t0”, “shall”. CP: [7], [8]

9 Directions. Navigational charts. [8], [10]
Grammar: Revision of the word order in special questions; question | V.1.A.
words; Present indefinite tense on the charts. V.2.A

1 3 kypc [8], [10]

I.2.C.
V.2.D.
Berthing, towing.
Grammar: revision of the word order in special questions; question
words.

2 Navigation in ports. VHF communication during navigation in ports. [8], [10]
Grammar: Revision of the expression of obligation “must”, “have to”, | V.1.C.
“shall”.

3 Ship’s arrival at a port. [9] ILF.1,
Grammar: Revision of present tenses. I1.F.2, [20]

CP: [3]U. 14

4 Ship’s documents. 9] lL.2.D

Grammar: Revision of past tenses, infinitive constructions, modal verbs.
Ship’s commertial documents: Charter party (Time, Voyage), Bill of
lading, Mate Receipt

Grammar: Indirect speech.

5 Notices of Readiness. Loading Plan. Dead Freight [10] IV.2.A-
Grammar: Revision of past tenses. E

CP: [7]
6 Composing a business letter. 8], [10]
Grammar: Modal words. V.1.A.
V.2.A
No 4 kypc [Tepemnik
3/n IHCTPYMEHTIB
, 00JTaTHAHHS
Ta
IIPpOrpaMHOIO
3a0e3IeueHs,
BUKOPHUCTAHH
A AKHUX
nepenbayae
BUKOHAHHS
IMMPAKTUYHUX

(cemiHapChKH




X) 3aHATH (32
noTpe0oIo

1 | Cargo claims. General and particular average. [8], [10] Sit.
Grammar: Passive voice V.1B. -

V.2.D.

2 | Sea protest. Statements of sea protest, claims and certificates on accidents [8], [10]
and collisions. Log book and keeping records in it (filling the log book in). V.1.C
Grammar: Gerund.

3 | Collisions and claims on collisions. Evidence on collisions. The meaning 8], [10]
of Colreg regulations. V.1.D.
Grammar: sequence of tences.

4 | Collisions. Claims on collisions. Meaning and structure of Colreg 8], [10]
Grammar: sequence of tences. Usage of future in the past V.1A.

V.2.A
CP: [3]
5 | Average.Types of averages. [9] Dial.
Grammar: sequence of tences.Usage of modal verbs. HL1LA. -
H.1.D.;
Sit. 1L.2.A. —
111.2.D.
CP: [8]

6 | Composing a business letter on collisions and claims 24], p. 161 B;

Grammar: Types of conditionals. [9] I1.B,
11.B.1,
I1.B.2., 1I.C,
I1.C.1, 11.C.2

5. 3aBpaHHs A9 caMOCTiliHOI po6oTH

CIIpsIMYB aHHfIM) » BKIJIIOYAE€:

OTIPAIIOBAHHS TEMAaTUYHOTO MaTepiany;
MiTOTOBKY JI0 TPAKTUYHUX 3aHSTh;
HaJIaHHS BIJIMOB1IEH HA TECTH 3 TEM KypCy;

CamocriiiHa poOoTa 3 HaBYaNbHOI JUCHUIUTIHA «AHTIIHChKAa MOBa (3a mpodeciiftHuM

BUKOHAHHS 1HIUBIyaJbHUX 3aBaHb (pedepaTiB, MepeKIaiB TOMIO; KOHTPOIBHUX POOIT);

BUKOHaHHS KOHTposibHHX pobiT (KP) 1
nependavyeHuX HaBYAIbHUM IJIAHOM;
caMOCTil{He OTpAIIOBAHHS OKPEMHX PO3/ILTIB HABYATbHOI TUCIUILTIHH.

AYAUTOPHUX KOHTPOJBHUX

6. InguBinyaabHi 3aB1aHHA
He nepenbaueno

7. MeToau KOHTPOJII0

pobiT (AKP),

KoHTponp HaBuUalbHHUX [OCSTHEHb 3700yBauiB BHINOI OCBITH 3HIMCHIOETBCS y BUTIIAIL
MMOTOYHOT'O Ta CEMECTPOBOTO KOHTPOJTIO.
[ToToyHMI KOHTPOJL 3 MOUCHUILUTIHM «AHTJIIiChbka MoBa (32 TPO(EciiHUM CHPSIMYBaHHSIM)»
BKJIFOUAC:
KOHTPOJIb ONIPAIIOBAHHS Ta OIIHFOBAHHS 3aCBOEHOTO TEOPETHYHOTO MaTepiaiy;

KOHTPOJIb BUKOHAHHA Ta OIIiHIOBaHHfl IPAaKTUYHHUX 3aHATH,



— KOHTPOJIb BUKOHAHHSI Ta OI[IHIOBAHHS 1HIMBIIyaIbHUX 3aBJIaHb (3aXUCT, 32 HEOOXITHOCTI).
[lorounuii KOHTPOJIb 3IiiCHIOETHCS y BiamoBigHOCTI 10 IlojoXeHHs mpo opraxizamiro
ocBiTHBOTO TIporiecy HY «OMA».
dopMa CceMecTpOBOTO KOHTPOJIFO: €K3aMeH / 3alik. 3allik 3apaxOBYETbCS SK YCIIIIHE
BUKOHAHHS BCiX BUJIB NOTOYHOTO KOHTpomo. CemecTpoBuil ek3amMeH — (opMa IiJICYMKOBOTO
KOHTPOJIIO 3aCBOEHHS TEOPETUYHOTO Ta MPAKTUYHOTO MaTepiany 3 HABYIbHOI TUCIIUILIIHH.
Jlenna opma HaB4aHHS:
4 cemecTp — icIIUT
6 ceMecTp — ICIIUT
8 cemecTp — icnuT

3aouHa hopMa HaBUAHHS:
2 Kypc- icnuT
3 Kypc — 3aJiK.
4 XypcC — iCITHUT.
Metoau KOHTPOJIO TOBUHHI 3a0e3MedyBaTd JAEMOHCTpPALI0 Ta OIHIOBAaHHSA pPE3YJIbTaTiB
HaBYaHHS 32 HABYAIBHOIO JUCIUILIIHOIO.

MeToau feMoOHCTpalii pe3yJbTATiB HABYAHHS 32 HABYAJIbHOK THCHHILIIHOO

Ne [HCcTpy™MeHTH, 00aTHaHHS
n/m Ta MporpamMHe 3a0e3neyueHs,
SIKI BUKOPHCTOBYIOTBCS JUIS

Pesynbratu HaBuaHHS Metonu neMoHcTparii JeMOHCTpaIii 3100yTUX

pe3ysIbTaTiB HAaBUAHHS 32
HAaBYAJIbLHOIO IUCIIAILTIHOIO
(3a moTpebo10)

1 | 3HaHHsa npodeciitnoi | Ycna BiamoBige Ha nwmranHs | [IK, mpoekTop.
TEPMIHOJIOT11 Ha | TEOPETUYHOIO Mmarepiainy;
AHTJIHACHKIN MOBI. BUKOHAHHS BIPaB, y TOMY YHCIII 3

BUKOPUCTaHHAM  1HTE€PAKTUBHUX
TEXHOJIOTi HaBYaHHS; BUCTYII Ha
NPAaKTUYHUX  3aHATTAX; 3aXHUCT
IHUBIIYalbHOIO 3aBJaHHS (3BIT
PO TEXHOJIOTIUHY a00 MiaBajibHY
IIPAKTHKA), TOILO.

2 | 3HaHHSA 3pa3kiB | YcHa BiamoBiap Ha nwurtaHHs | [IK, mpoekrop.
Cy/IHOBOT'O JIUCTYBaHHA. | TEOPETUYHOTO Marepiany;
BUKOHAHHS BIPAaB, y TOMY YHUCII 3
BUKOPUCTAHHAM  1HTEPAKTUBHHUX
TEXHOJIOTi!i HAaBYaHHS; BUCTYI Ha
MPaKTUYHUX  3aHATTSIX; 3aXUCT

1HAWBIAYaTbHOTO 3aBJaHHS,
TOIIO.
3 | 3uanus Ta yminHA | YcHa BiamoBine Ha nataHHs | [IK, mpoekrop.
aKTUBHO KOPHUCTYBATUCS | TEOPETUUHOTO Mmarepiaiy;
CTaHJAPTHUM MOPCHKHM | BUKOHAHHS BIIPaB, Y TOMY YHCII 3
HaBiralifHIM BUKOPUCTAaHHAM  1HTE€PAaKTUBHUX
CIIOBHUKOM, SKUI | TEXHOJIOT1 HAaBUaHHS; BUCTYII HA

PEKOMEH/IOBAHO Y HOBIM | MPAaKTUYHUX 3aHATTAX; 3aXUCT
penakuii sik «CTaHgapTHI | IHIAWBIIYaIHbHOTO 3aBJIaHHA,




bpazu IMO JUIsl | TOWIO.
CIIJIKYBAHHS Ha MOPI».
3HaHHS 3pa3kiB | YcHa BiamoBiap Ha nwmrtaHHs | [1K, mpoekTop.
KOHBEHI[IHHOT TEOPETUYHOTO Marepiany;
JIOKyMEHTaI1i BUKOHAHHS BIPaB, y TOMY YHCII 3
MDKHapOIHOTO Ta | BAKOPUCTAHHSAM  1HTEPaKTHBHUX
HAI[IOHAJILHOTO TEXHOJIOT1 HAaBYaHHS; BUCTYI Ha
XapakTepy. NPAKTUYHUX  3aHATTAX; 3aXHCT
1HAWBIAYaITBHOTO 3aBJaHHS,
TOIIIO.
VYMmiHg ~ posymiTH 1| YcHa Bignosige Ha nuranss | [IK, mpoexTop.
KOPUCTYBAaTHCA TEOPETUYHOTO Marepiaiy;
HeO6XiHHQf0 Y | BUKOHAHHS BIPAB, y TOMY YHCII 3
BHKOHAHH1 CBOIX | BUKOPHCTAHHAM  IHTEPAKTUBHHX
6e3nocep§nH1x TEXHOJIOTIH HaBYaHHS; BUCTYII Ha
000B’s3KIB CH8 | npakTMYHKMX  3aHATTAX]  3aXHCT
CyAHl lH(l)OPMaI:ll€IO 1HIUBIIYaTbHOTO 3aBIaHHS,
(BKJIIO‘{H.(?J HyéJIIKaIII.SIMI/I Tolo.
Ha AHMIIKACHKIA MOBI Ta
OyIb-sIKOTO pony
MIOB1IOMJICHHSIMU, 10
CTOCYIOTBCSl eKCILTyaTallii
1 CyTHOBOi Oe3MeKH).
YMiHHS CmijKyBaTHCs | YcHa Bignosine Ha nuranss | [IK, npoexTop.
Npd  BUKOHaHHI  CBOiX TCOPETUYIHOI'O Marepiaiy;
060?”I3KiB Ta Y | BUKOHaHHS BIpPaB, y TOMY YHCII 3
Co{llaﬂBHO'r_[06yTOBOMY BUKOPUCTAaHHAM  1HTE€PAKTUBHUX
CIILIKYBaHHI. TEXHOJIOT1! HABYaHHS; BUCTYI Ha
NPAaKTUYHUX  3aHATTAX; 3aXHUCT
1HUBIIYaTbHOTO 3aBIaHHs,
TOIIIO.
VMiHHA chHiIKyBaTHCSA Ha | YcHa BimnoBiae Ha nutands | [TK, mpoekTop.
npogeciiHoMy TEOPETHYHOTO marepiany;
BepOANbHOMY PiBHI TIPH | BUKOHAHHS BIIPaB, y TOMY YHCII 3
BHKOHAHHI 06013.”131&3 BUKOPUCTAHHSAM  1HTEPAaKTUBHUX
CYIAHOBOTO ~ MCXAHIKA Y | texHONOTI HABYaHHS, BUCTYI Ha
MYJIbTHHAIOHAIbHAX NPAKTHYHUX ~ 3aHATTAX, 3aXMCT
CKIIaxax, KCPYIOTHCE | iy nuBinyansHoro 3aBJIaHHA,
SHAHHAMHM 3 KOHBEHMiH | o1\
IMO, IHIITUMUA
BIAMMOBIAHUMUA
KEepIBHUIITBAMU 1
JIOKYMEHTALIEIO.
Uitka 1 3po3ymina | YecHa BignoBiab Ha nwuranHg | [IK, mpoexTop.
oprasizaris TEOPETUYHOT O Mmarepiaiy;
MOHOJIOT1YHOTO Ta | BUKOHAHHS BIpaB, y TOMY YHCII1 3
TAJOTIYHOTO MOBIICHHS, | BUKOPUCTAHHSIM  1HTEPaAKTUBHUX
BUKOPHCTOBYIOYH TEXHOJIOTi HaBYaHHS; BUCTYII Ha
AHTIHACBKY MOBY B YCHIW | MPAKTUYHUX 3aHATTAX, 3aXUCT
Ta MUCHMOBIH Qopmi. 1HJMBIIYaTbHOTO 3aBJaHHA,
TOLIO.
Hesanexxne Bim oOctaBuH | YecHa BiamoBiap Ha nwurtaHHs | [1K, mpoekTop.
1 BIJIMIOBIJAJIHE | TEOPETHYHOTO Mmarepiaiy;
KOMITIETCHTHICHE BUKOHAHHS BIPAaB, y TOMY YHUCII 3




3aCTOCYBaHHS ~ HAOYTUX | BUKOPHUCTAHHSIM  1HTEPaKTUBHUX
3HaHb, HABUYOK Ta BMIHb | TEXHOJIOTIA HaBYAHHS; BUCTYIl HA
3 aHIJIINChKOT MOBHM HA | MPAKTUYHUX 3aHATTAX, 3aXUCT
MIPaKTHIII, 1HJIMB1TyaIbHOTO 3aBJaHHs,
0e3nocepenHbo, IIpU | TOWIO.

BHKOHAHHI MOCag0BUX
000B’s13KiB, mpodeciitHoi
IISUTBHOCTI 1 B COLlaJIbHO-
11o0yToBOMY
CIIJIKYBaHHI.

8. Cxema HapaxyBaHHs 0aJ1iB 32 HABYAJIbHOIO JUCHMUILIIHOIO

Ominka 3a Ominka 3a
IITKAJIOF0 HalllOHAJIbHOIO Kpurepii
BH3 LIKaJIOk0

A JNEMOHCTPYE BiIMIHHI 3HaHHS Ta BHUKOHYE 3aBIaHHS 3
HE3HAYHOIO KIJIBKICTIO IIOMUJIOK;
0e3 JOMOMOTM BHKJIaJada 3HAXOIUTh JDKepena
HpopMamii 1 BUKOPUCTOBYE  OJEpXaHI  BiJOMOCTI
AIOOBIIHO O METH Ta 3aBJaHb BJIACHOI IMI3HABAILHOL
[ISUTBHOCTI;
MMOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPHUBAE 3MICT IMUTaHb, SKi
)OTOBOPIOIOTHCS, APTyYMEHTOBAHO Ta JIOTIYHO BUKJIAIA€
Bigmiano / 1aTepiall, BOJIOII€ KyJIbTypOIO MOBH;
Excellent nmoka3dye BMIiHHS (OpPMYJIIOBaTH BHCHOBKHM Ta
r3arajibHEHHS 32 MUTAHHSMU TE€MH, 3[aTHICTh aHai3yBaTH
[aBUAJILHUN MaTepia;
BUSBIIAE  TBOPYMM  WiAXiA A0  BHUKOHAHHS
HIMBIyaJbHUX [IPOEKTIB 1 3aBaHb;
BUKOHYE 1 aKkypaTHO oOQOpMIIIOE 3aBIaHHS s
:aMOCTIHHO1T poOOTH;
CaMOCTIHHO OIIHIOE€ PI3HOMAHITHI JKUTTEBI SBUIIA 1
DaKTH, BUSIBJISTFOYHA OCOOMCTY TIO3HIIIIO MO0 HUX.

B JEMOHCTPYE 3HAHHS BUIIE CEPEIHHOTO pPIBHS Ta
\MKOHYE 3aBJaHHS 3 KUTBKOMA ITOMIIKAMH,
3HAaXOAMTh JUKepena iHpopMmalii Ta caMOCTIHHO
JMKOPUCTOBYE  iX BIAMOBIAHO O IIUJIEH, TOCTAaBJICHUX
JMKJTaJaueM;
PO3KpUBAE 3TiAHO 3 MPOrPamMor0 JUCIUIUIIHU 3MICT
[MTaHb, SKi OOTOBOPIOIOTHCS, aje JOMyCKae OKpemi
Hobpe / Good  rerouHoOCTI;
(hopMyIt0O€ BUCHOBKM Ta y3aradbHEHHSI 3 OKPEMHUX
[ATaHb, JIOTIYHO BHKJIAJIA€ CBOT 3HAHHS;
BUKOHYE 1HJMBIIyaJlbHI MPOEKTH 1 3aBHaHHS IS
:aMOCTIHHOT poOOTH;
CaMOCTIMHO  BHM3Ha4Ya€ OKpemi [Tl  BJIAacHOI
[ABYANIBHOI JiSUTHHOCTI, OLIIHIOE OKpeMi HOBI (paKkTH, sIBUIIA,
nei.




OuwiHka 3a OuruiHka 3a

Kpurepii

JEMOHCTPYE 3HAHHS CEPEeIHBOTO PIBHSI Ta BUKOHYE
aBAaHHS 3 KUIbKOMa MOMMJIKaMH a00 OKpEeMHUMH
[ETOYHOCTSMH;

BIJILHO PO3B’SI3y€ 3a7ayi B CTaHIAPTHUX CHUTYalisX,
‘aMOCTIHHO BUIIpaBJs€ JIONMYIICHI TMOMMIKH, Jg00Hpae
PTYMEHTH Ha TiATBEPUKECHHS BUBYEHOTO MaTepiaiy;

PO3KpHBA€E 3TiAHO 3 MPOrpPamMor0 JUCIUILUIIHU 3MICT
[MTaHb, SIKi OOTOBOPIOIOTHCS, ajl€ HE JIOCUTh IMOBHO W
PTYMEHTOBAaHO BHUKJIa/Ia€ MaTepia;

(hopMyITtO€ BUCHOBKH 3 OKPEMUX MTUTAHb;

BHKOHY€ 1HAMBIAyadbHI MPOEKTH 1 3aBAaHHS IS
‘aMOCTIMHOT pOOOTH 3 IEBHOO KITHKICTIO TOMHJIOK;

BUIBHO BOJIOJIIE BHBYEHHM OOCSATOM Marepiany,
JATHHUIA 3aCTOCOBYBATH HOTO HA MIPAKTHIII.

[IKAJIOK0 HaIlOHAJILHOIO
BH3 IIKAJIOIO
C
D

3a10BUIBHO /
Satisfactory

JEMOHCTPYE  3aJOBUTbHI 3HAHHS Ta BUKOHYE
aBJAaHHS 3 TICBHOIO KIJIBKICTIO CYTTEBUX HENOJIIKIB;

HE BUSBIIIE HAJICKHOT aKTHBHOCTI IIPU OOTOBOPEHHI
[MTaHb;

BIJINOB1/Ia€ HA OKPEMi ITUTAHHS,

(hopMyITtO€ BUCHOBKH 3 OKPEMUX ITUTAHb;

BUKOHYE 1HJIMBIIyaJlbHI MPOEKTH 1 3aBIaHHS IS
‘aMOCTIHHOT ~ poOOTH, ajle HE BUSABISAE  HAJCKHOI
'TapaHHOCTI;

MOXK€ BIJITBOPUTH 3HAYHY YACTUHY TEOPETHIHOTO
1aTepialy, BUSIBISE€ 3HAHHS 1 PO3YMIHHS  OCHOBHHX
[0JI05KEHD.

JEMOHCTpPY€E 3HAHHS Ha PiBHI MiHIMAJILHUX BUMOT Ta
JMKOHYE 3aBJaHHS 31 3HAYHOI KIUIBKICTIO CYTTEBHX
[€IOJIIKIB;

BIJIMOBiZIa€ HA OKPEMi MUTaHHS, SIKi 0OTOBOPIOIOTHCS;

BUKOHYE 3aBIaHHS JJs CaMOCTiHHOI poOoTH 31
HAYHOIO KUTBKICTIO CYTTEBUX HEHOMIKIB;

HE BUSIBIISIE HAJIEKHOT aKTUBHOCTI IIPU OOTOBOpPEHHI
[UTaHb;

HEOXalHO BUKOHYE 1H/IMBITyallbH1 3aBJIaHHS;

BOJIOJII€ MaTepiajioM Ha MMOYAaTKOBOMY DiBHi, 3HaUHY
[ACTUHY MaTepianly BIATBOPIOE HA PENPOAYKTUBHOMY PiBHI.

FX He3anosuisHo / Fail

HE BOJIOJIIE HaBYAJbHUM MaTepiaJioM Ha piBHI
fIHIMAJIbHUX BUMOT;

HE 3JaTHUI BUKOHATHU 3aBJIaHHS Y TOBHOMY 00Cs31;

MOBEPXHEBO  PO3KPUBAE  3MICT  MHUTaHb, SKI
)O3TJISIAOTHCS, OYAyrOYM BIAMOBIAI HA 3BUYAMHOMY
[OBTOPEHHI HABYAJIHLHOTO MaTepiany 0e3 HOro OCMHUCIICHHS,

JOTTyCKa€ CYTTEBI TMOMMJKH TiJ Yac YCHUX Ta
[MCbMOBHX BIIIOBIIEH;

HEOXatHO BUKOHYE 1HIMBIIyaIbH1 3aBIaHHS;

HE BUABIAE€ AaKTUBHOCTI HA 3aHATTAX TpHU




Orinka 3a OriHka 3a
IKAJIOF0 HaIlll0HAJILHOIO Kpurepii
BH3 IIIKAQJI0F0

)JOTOBOPECHHI ITUTAHB;
HE BHSIBIISIE CTAPAHHOCTI IIPY BUKOHAHHI 3aBAaHb JIJIs
‘aMOCTIHHOT POOOTH.
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